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ТАВСИФИ УМУМИИ КОР 
Мубрамияти мавзўъ. Солњои охир тањќиќотњои сершуморе дар 

Тољикистон ва берун аз он дар мавриди омўзиши таъсири мутаќобилаи 
байни адабиёт ва фарњанги миллатњо ва хусусан, таъсири асарњои 
тарљумашуда бахшида шудаанд.  

Боигарии таркиби луғавии забони тољикиро то ҳадди имкон инъикос 

намудаанд, дар таркиби он калима ё вожа ва истилоҳоти марбути 

таснифи як ҳиссаи људогонаро ташкил намуда, барои пажўҳиш ҳамчун 

маъхаз истифода мешаванд. Дар ин љо мо чанде аз луғатҳоро, амсоли 

«Ғиёс-ул-луғот», «Фарҳанги Љаҳонгирї», «Фарҳанги истилоҳоти 

адабиётшиносї», «Фарҳанги Рашидї», «Бурҳони қотеъ», «Чароғи 

ҳидоят», «Фарҳанги забони тољикї», «Энсиклопедияи адабиёт ва санъати 

тољик», «Фарҳанги тафсирии забони тољикї», «Луғати тољикї-русї» ва 

дигар фарҳангҳои тафсирию дузабонаро зикр менамоем, ки теъдоди 

муайяни истилоҳоти марбути адабиётшиносиро дар бар мегиранд. 

Истилоҳоти адабиётшиносї дар тўли таърихи халқ пайваста рушд 

ёфтааст, бинобар ин, пажўҳиши лексикаи марбути он на танҳо барои 

муайян кардани марҳилаҳои таърихи пешрафти забони халқ ёрї 

мерасонад, балки љиҳати рўшанї андохтани бисёр муаммоҳои таърихи 

тамаддуни вай низ нақш ва љойгоҳи умдаеро соҳиб мебошад. Ба ин 

васила, дар раванди таҳқиқ ва пажўҳиши истилоҳоти марбути 

адабиётшиносии забонҳои тољикї ва англисї ҳам танҳо бо диду назари 

умумї наметавон маҳдуд монд. 

Истилоњоти марбути адабиётшиносї чун инъикосгари фарҳангу 

њунари љомеаи муосири халқи тољик, ба фаъолияти забоншиносону 

назмшиносон ва адабиётшиносону мунаққидони ҳозира алоқаманд аст. 

Ба ибораи дигар, таҳқиқи илмии он бо маънои пурраи сухан ба таҳаввул 

ва такомули як соҳаи нави забоншиносии тољику англис 

сотсиалингвистика [забоншиносии иљтимої] саҳм хоҳад гузошт. 
Дараљаи омўзиши мавзўъ. Дар тањќиќу омўзиши истилоњот рисолаву 

корњои илмии зиёде ба анљом расидааст. Аслан дар тањќиќу омўзиши 
истилоњ сањми забоншиносон, алалхусус С. Лотте, Реформатский, В. В. 
Виноградов, Ю. С. Степанов, Д. Н. Шмелев, С. Д. Катснелсон, Ю.Д. 
Апресян, И.Н. Сухова, В. В. Гак, А. М, Кузнетсов, Ю. И. Караулов, Н. 

Маъсумї, Д.Т. Тољиев, Ю, М.Н. Қосимова, Б. Камолиддинов, Д. 

Саймиддинов, Д. Хољаев, О. Қосимов М. Султон, С. Назарзода, Т. Љўраев, 
П. Нуров, С. Љаматов, Њ. Саидов ва дигарон баѓоят бузург аст.  

Аз љониби донишмандони тољик, аз љумла, истилоњоти илмї (М. 
Султон, 1999, 2008), сохтмонї (М. Бекмуродов, 2001), њуќуќшиносї (Т. 
Шокиров, 2002), обу обёрї (С. Љоматов, 2006), њарбї (Њ. Саидов, 2006), 
хољагии ќишлоќ (Г. Саъдиева, 2006), тиббї (Д. Њайдаров, 2007), биологї 
(М. Аслиддинова, 2006), хешу таборї (Њ. Эгамбердиев, 2004), варзиш (З. 
Мирзоев, 2005), андоз (С. Ѓаниева, 2007), дипломатї (Њ. Саидов, 2013), 
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заминдорї (Ф. Баротов, 2012), авиатсионї (Ш. Каримов, 2014), 
забоншиносї (С. Љоматов, 2015), техникї (П. Нуров, 2017), компютерї 
(З. Муссаямов, 2017), наќлиёт (И. Фатњуллоев, 2017), роњи оњан (Ш. 
Олматова, 2017) ва дигарон рисолаву маќолањои илмї ва монографияњо 
навишта шудааст. Бо вуљуди ин, тањќиќу муќоисаи баъзе аз соњањои 
људогонаи дигаре боќї мондааст, ки ба пажўњиши онњо камтар таваљљуњ 
зоњир шудааст ва мањз ба њамин ба соњаи камомўхташуда метавон гурўњи 
истилоњоти адабиётшиносиро дохил кард. 

Тањќиќи њаматарафаи истилоњоти адабиётшиносї аз тарафи бархе аз 
адабиётшиносони тољик Р. Њодизода (1966, 1968), Р. Мусулмонќулов 
(1987, 1990), Ю. Бобоев (1987), У. Тоиров (1991), Х. Мирзозода (1992), Т. 
Атахонов (2002), Т. Зењнї (2007), А. Сатторзода (2011) ба анљом 
расидааст. Ин рисолатро дар забоншиносии рус – С.Я. Мосткова (1967), 
Б. Э. Михайлович (1968), А.В. Михеева (1970), дар забоншиносии англис 
олимон Љ. А. Кадон (2013), П.А.Љ. Кањдистани (2017) ва дигарон ба љо 
овардаанд. Перомуни моњият ва наќши асарњои мазкур дар ташаккулу 
тањаввули истилоњоти адабиётшиносї дар боби якуми рисола таваќќуф 
хоњем намуд. 

Дар боби тањќиќи истилоњоти адабиётшиносии забонњои тољикиву 
англисї ба љуз аз маќолањои људогона, то њанўз рисолаи махсусе ба 
риштаи пажўњиш кашида нашудааст.  

Суханшиноси маъруфи илми назарияи адабиёт Л. И. Тимофеев 

навиштааст: «Илми адабиётшиносї то ҳол ба дараҷаи зарурии ҳалли худ 

нарасидааст ва аз љумла, ин ҳолатро дар набудани терминологияи ягона 

ва системаноки доимии он мушоҳида кардан мумкин аст. Ба вуљуд 

овардани чунин терминология вазифаи хеле зарурии илми мо бошад ҳам, 

мутаассифона, он то ҳол ҳал нагардидааст ва ҳалли он масъалаи 

дуюмдараља ва ё зоҳирии предмети адабиётшиносї намебошад» [8, 19]. 

Мақсад ва ҳадафҳои пажўҳиш. Мақсади пажўњиш таҳлили сохторї ва 

семантикии истилоҳоти адабиётшиносї дар заминаи муќоисаи забонҳои 
тољикї ва англисї ба шумор меравад.  

Мақсади пажўҳиш бо назардошти њалли вазифаҳои зерин асос 
ёфтааст: 

 љамъоварии истилоҳоти марбутаи адабиётшиносї дар забонҳои 
тољикї ва англисї; 

 ба низоми муайян ва ба як шакл даровардани истилоҳоти 

адабиётшиносї дар забонҳои таҳқиқшаванда; 

 гурўҳбандї намудани истилоҳоти адабиётшиносї дар забонҳои 

таҳқиқшаванда; 

 муайян намудани љанбаҳои сохторї, грамматикї, луѓавї ва 

семантикии истилоҳоти адабиётшиносї дар њар ду забон; 

 таъйин намудани роҳҳои муайян дар раванди иқтибос ва 

тарљумаи истилоҳоти адабиётшиносї дар забонњои тољикї ва англисї; 
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 муайян намудани воситаҳои байнисоҳавии ифодаи истилоҳоти 
адабиётшиносї; 

 таҳлил ва таҳқиқи муфассали намунаҳои луғату истилоҳоти 

марбути адабиётшиносї дар забонҳои тољикї ва англисї ба хотири 

муайян намудани сарчашмаҳои омўзиш ва баррасии истилоҳот;  

 муайян кардани умдатарин ва маъмултарин шева ва усулҳои 

интихоби вожаву истилоҳоти адабиётшиносї, аз қабили истифодаи 

калима, истилоҳот ва таркибу ибораҳои зинда, гўишҳо ва лаҳљаҳои худи 

забон, ба маънои нави истилоҳї истифода шудани онҳо; 

 таъин ва муайян кардани истилоҳоти марбути адабиётшиносие, 

ки ба василаи тарљумаи таҳтуллафзии калима ё вожа ва истилоҳоти 

забонҳои мухталиф, махсусан арабї ва русї сохта шудаанд ва таъсири 

онҳо дар ташаккули истилоҳоти илмї ва иљтимоиву сиёсї;  

 муайян ва таъин кардани нақши калима (ё вожа) ва истилоҳоти 

забонҳои мухталиф дар дастгоҳи истилоҳоти забонҳои тољикї ва 

англисї, сохтори калима ва истилоҳоти дутаркиба аз арабї ва форсї, аз 

русї ва тољикї ва забонҳои дигар;  

 муайян ва мушаххас кардани усул ва тарзҳои вожагузинї ва 

истилоҳотгузинї ва пешниҳодҳо нисбатан ба принсипҳои асосии 

истилоҳофаринї дар марҳилаи муосири рушду такомули забонҳои 
тољикї ва англисї; 

Навгониҳои илмии рисола. Бори аввал дар забоншиносии муќоисавї 

истилоҳоти марбути адабиётшиносї дар асоси маводи фарҳангҳои 

тарљумавии дузабона, сезабона, осори таърихї, илмї, санадҳои меъёрҳои 
ҳуқуқї ва расонаҳои ахбори омма мавриди омўзиш қарор дода шудааст. 

Маротибаи нахуст нишон дода шудааст, ки истилоҳоти марбути 
адабиётшиносї дар таркиби луғавии забонамон мақоми муайян дошта, 

аз нигоҳи сохт сода, сохта, мураккаб, таркибї ва дар қолаби ибора 
мебошанд. Аз нигоҳи мансубият ба забонҳо истилоҳоти марбути 

адабиётшиносї ба зергурўҳҳои иқтибосї ва худї људо мегарданд ва 
истилоҳоти иқтибосї боз ба бахшҳои арабї, русї, англисї, лотинї, 
франсавї, олмонї, юнонї ва италявї људо мегарданд. 

Дар рисола таҳлили истилоҳоти адабиётшиносї дар забонҳои тољикї 
ва англисї аз нигоҳи муқоиса бори нахуст гузаронида шуда, хусусиятҳои 

сохторї ва семантикии ташаккул ва таҳаввули истилоҳоти 
адабиётшиносї ҳамчун пайвасти махсуси луѓавї-маъної ва робитаи 
силсилавии истилоҳот муайян карда шуда, гурўҳбандии луѓавию 
маъноиашон собит карда шудааст. Дар ин замина, ба муайян намудани 
моҳияти калимасозии истилоњоти соњаи адабиётшиносї ва љузъҳои 
алоҳидаи он таваљљуҳи махсус зоҳир карда шудааст. Аз рўйи имкон бо 
дарназардошти рушди ҳаёти сиёсї, иқтисодї, иљтимої ва фарҳангии 
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љомеаи љаҳонї кўшиш ба харљ дода шудааст, ки сабабҳо ва роҳҳои 
ташаккули истилоҳоти адабиётшиносї муайян карда шаванд.  

Гузашта аз ин, дар рисола бори аввал масъалаҳои мушаххаси 

истилоҳофаринї ё истилоҳгузинї ва аҳамияти ин масъала барои эљоди 
забони илмї мавриди баррасї қарор гирифтааст, аз љумла: 

- дар асоси таҳқиқу баррасии сарчашмаҳо ва манбаъҳои 

истилоҳсозї собит шудааст, ки яке аз роҳҳои асосии такмили истилоҳоти 
забон нигаҳдорї ва истифодаи самарабахши қабатҳои бостонии забон ва 
шаклҳои истилоҳофаринии анъанавии забон аст; 

- таъсири омилҳои бегона ва махсусан, нуфузи забонҳои мухталиф 
(арабї, русї) вобаста ба фишори мафкураҳои идеологї ва таҳмил 
шудани истилоҳоти иљтимоиву сиёсии бегона ба забон ва оқибатҳои 

мусбат ва манфии ин гуна сиёсатҳо баррасї шудааст; 
- ба таври илмї принсипҳои истилоҳшиносї дар давраҳои гуногун 

таҳлил шуда, барои истилоҳи рўйдодҳои манфї дар оянда чораҳои 
мушаххас пешниҳод шудааст. 

Моњияти илмї-назариявии тањкиќот. Ањамияти назарии тањќиќот дар он 
зоњир мешавад, ки њалли вазифањои дарпешгузошта имконият медињад, ки 
хусусиятњои типологии забонњои тољикї ва англисї пурратар ва жарфан дарк 
карда шавад. 

Ањамияти назарии тањќиќот њамчунин дар он зоњир мегардад, ки натиљањои 
диссертатсия метавонанд, барои тањќиќоти минбаъдаи типологї ва муќоисавии 
забонњои гуногун ва назарияи тарљума истифода шаванд. 

Моњияти амалии тањиќиќот дар он зоњир мегардад, ки хулоса ва маводи он 
метавонанд њангоми тањќиќоти муќоисавї ва типологии забонњои дигар, 
њангоми тањия ва навиштани грамматикаи амалї ва луѓатшиносиву 
луѓатнигории забонњои муќоисашаванда ва дастурњои таълимї барои 
мактабњои олї, њангоми тањияњи курсњои амалии забонњои тољикї ва англисї 
истифода шаванд.  

Аз назари амалї диссертатсияи мазкур њамчунин барои дарёфти маълумоти 
мушаххас њангоми омўзиши шаклњо, маъно ва роњњои истифодабарии 
истилоњоти адабиётшиносї дар љумла ва таќвияти роњњою усулњои таълими 
мавзўъ мусоидат хоњад кард. 

Методҳои тадқиқ. Дар рисолаи мазкур барои расидан ба ҳадафҳои 

пешгузошта дар мавриди омўзиши сохтору семантика ва хусусиятҳои 

истилоҳоти адабиётшиносї як қатор усулҳо ва роҳҳои таҳлил корбурд 

шудаанд, ки дар забоншиносии муосир ба таври васеъ истифода 
мешаванд. Аз љумла, методи муќоисавї-типологї, ки дар рисола барои 

муайян намудани хусусиятҳои монанд ва фарқкунандаи истилоҳоти 

адабиётшиносї дар забонҳои тољикї ва англисї ба гунаи неку мусоидат 

намудааст. Илова бар ин, дар рисолаи мавриди тањќиќ методи оморї низ 
ба кор рафтааст. 
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Њангоми фароњам овардани истилоҳоти адабиётшиносї аз 
вожаномаву фарњангномањои дузабонаву бисёрзабона ва асарҳои 
гаронбаҳои адабиётшиносони барљастаи рус, тољик ва англис, минљумла, 

«(Краткая литературная энциклопедия» (љилдҳои1—7), асарҳои Л. 
Тимофеев ва Н. Венгров — «Словарь литературоведческих терминов (М., 
1958), А. К. Квятковскиї «Словарь поэтических: терминов» (М., 1958), 
«Словарь литературоведческих терминов», (дар зери таҳрири Л. И. 
Тимофеев ва С. В. Тураев, М., 1974), Р. Ҳодизода, M. Шукуров, Т. 
Абдуљабборов - «Фарҳанги истилоҳоти адабиётшиносї» (Душанбе, 1966) 

ва монанди инҳо мусоидат карданд. Илова бар ин, асарҳои Т. Н. Зеҳнї 
— «Санъатҳон бадеї дар шеъри тољикї (Душанбе, 1960), А. Сатторзода 
«Такмилаи бадеъи форсии тољикї (дар заминаи навиштањои пешиниён 
ва имрўзиён)» (Душанбе, 2011) ва ғайра дар раванди пажўњиши рисола 

мавриди истифода қарор дода шудааст. 

Асосҳои назариявї ва методологии таҳқиқот. Рисола дар заминаи 

методҳои муқоисавї-таърихї, типологї, ҳамзамониву (синхронї) 
дерзамонї ё таърихї (диахронї) ва оморї таълиф гардидааст. Дар 

ҳолатҳои алоҳида аз рўйи зарурат усулҳои оморї, тасвир ва қиёсї низ 

пеш гирифта шудаанд. Дар љараёни таҳқиқу баррасии масъалаҳои 
мазкур бо осори илмии забоншиносони маъруфи Русия (В.В. 
Виноградов, О.С. Ахманов, Н.М. Шанский, Д.Л. Шмелев), Эрон (Ризо 

Ашрафзода, Тақї Ваҳидиёни Комёр) Афѓонистон (А.Љ. Кањдистанї), 

Аврупо (Љ. А. Кадон), Тољикистон (М. Н. Қосимова, М. Шукуров, А. 
Сатторзода, Д. Саймуддинов, Д. Хољаев, О. Ќосимов, С. Назарзода, М. 
Султон, С. Хоркашев, С. Љаматов, Њ. Саидов) ва дигарон такя намудем. 

Ба ҳимоя нуктаҳо ва муќаррароти асосии зерин пешниҳод карда 
мешавад: 

1. Баррасии заминаҳои таҳаввул ва ташаккули истилоҳоти марбути 
адабиётшиносї дар забонҳои тољикї ва англисї дар даврони муосир 
барои илми забоншиносї арзиш ва моњияти хоса касб мекунад. 

2. Тасвири нақши омилҳои ғайрилингвистї дар ташаккули 
истилоњоти соҳаи адабиётшиносї дар асоси муќоисаи маводњои забонї 
аз забонњои тољикиву англисї сурат гирифта, љанбањои мубраму 
печидаро дар забоншиносии муосир рўнамо мекунад.  

3. Шарҳи хусусиятҳои луѓавию маъноии истилоњоти 
адабиётшиносї дар забонҳои муқоисашаванда. 

4. Баёни нақши омилҳои дохилї ва берунї дар ташаккул ва 
такомули истилоњоти соҳаи адабиётшиносї дар ҳарду забони мавриди 
қиёс. 

5. Муайян ва мушаххас намудани қолабҳои вожасозї ва роҳҳои 
корбурди онҳо дар созмони истилоҳоти марбути адабиётшиносї дар 
ҳарду забон. 
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6. Нишон додани ҳудуди паҳншудаи ину он калима ё вожаи 
вобастаи шеър, рубої, сурудҳои халқї дар доираи лаҳљаҳои тољикї ва 
дар ҳамин асос муайян кардани умумият ва фарқи лексикаи марбут ба 

назму наср дар заминаи асарҳо ва девонҳои тољикию англисї. 
Татбиќи диссертатсия. Мазмуну мундариљаи рисола дар 16 мақола 

инъикос гардидааст, ки феҳристи он дар охири фишурдаи рисола зикр 
хоҳад гашт. Бояд ишора намуд, ки аз рўйи мавзўи таҳқиқот дар 
конфронсҳои анъанавии солонаи кафедра ва Паёми донишгоҳ дар 

солҳои 2015 – 2019 маърўзаву маќолањо ироа ва нашр шудаанд. 
Сохтори диссертатсия. Рисола аз муќаддима, се боб, хулоса, феҳристи 

адабиёти истифодашуда ва замима иборат аст.  
 

МУҲТАВОИ МУХТАСАРИ КОР 

 Дар муқаддима маълумот дар бораи мубрамияти мавзӯъ, мақсад ва 
вазифаҳо, навоварӣ ва мавзӯи таҳқиқ, аҳамияти назариявию амалии кор, 
мавод ва манобеи мавриди истифода, љанбаҳои асосӣ ва методҳои таҳқиқ 

ва ҳамчунин маълумоти мухтасари таърихӣ ва нашрияҳо пешниҳод 
шудаанд.  

 Дар боби аввал – «Асосњои назариявии тањќиќи истилоҳоти 

адабиётшиносї дар забоншиносї» мафҳуми “истилоњ”, тафовути вожа аз 
истилоњ, тамоюлоти аслии тањќиќ ва мавќеи истилоњоти адабиётшиносї 
дар забоншиносии муосир, сарчашмањои пайдоиши истилоњоти 
“адабиётшиносї” – и забонњои тољикї ва англисї, назари 
мутаффаккирону донишмандони асрњои миёна перомуни истилоњоти 
«адабиётшиносї» баррасӣ карда шуда, таърихи ташаккул ва таҳаввули 

истилоњшиносї чун бахши муњими луѓатшиносї мавриди таҳқиқ қарор 
мегиранд. 

Дар фасли якум “Рољеъ ба мафњуми истилоҳ дар забоншиносї” 
масъалањои марбути мањфуми “истилоњ” дар забоншиносї ва љойгоњи он 
дар таркиби луѓавии забони тољикї матрањ мегарданд. 

 Чї тавре ки маълум аст, «вожа» ва «калима» аксари ваќт муродифи 
њамдигаранд, аммо бархе аз забоншиносон дар корбурди байни «вожа» 
ва «калима» тавофуте гузоштаанд, яъне «вожа» воќеияте мушаххастар ва 
омтар аз калима аст ва иллати њамин воќеияти ому мушаххас аст, ки дар 
фарњангњо ба сурати мадхали мустаќил оварда мешавад ва онро як 
воњиди вожагон мењисобанд. Аз тарафи дигар, калима воќеиятест 
айнитар ва муљаррадтар, ки заруратан наметавонад маќоми мадхали 
мустаќилеро дар фарњангњо баён кунад.  

Истилоњотшиносї ё терминология яке аз ќабатњои махсуси луѓавї 
буда, хусусияти ташкилёбии маъноиро дар алоќа бо гурўњњои дигари 
луѓавї ифода менамояд. Хусусиятњои асосии истилоњњо ё терминњо ва 
сохту услуби онњо низ дар ќисми људогонаи луѓатшиносї, ки 
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истилоњгузинї ва ё истилоњшиносї ном дорад, мукаммал инъикос 
ёфтааст. 

Масъалаи истилоњу истилоњшиносї айни замон яке аз мавзўъњои 
муњимтарини луѓатшиносї ба шумор меравад. Њар чиз, ки ба таъйину 
тањќиќи умумии мафњуми истилоњ, тањаввулу такомули он дар забон 
алоќаманд аст, илми забоншиносиро бо соњањои дигари илму маърифат, 
ба таърихи моддиву маънавии инсоният мепайвандад. Аз рўи баъзе 
тадќиќотњои олимони ватанї ва хориљї аён аст, ки омўзишу пажўњиши 
масъалаи истилоњот доираи васеъро фаро гирифтааст. То ин замон дар 
байни олимони забоншинос дар хусуси мушаххасан аз љињати илмї 
муайян кардани худи мафњуми истилоњ фикру аќидањои мухталиф љой 
дорад.  

Бо дар назардошти фикру аќидањои дар боло зикршуда ва 
мулоњизањои хеш мо ба хулосае омадем, ки истилоњ калима ва ё ибораи 
дорои маънои ба худ хос буда, дар њавзаи њар як илми муайян маънои 
мушаххаси луѓавии худро соњиб аст ва як љузъи системаи истилоњот ба 
шумор меравад. 

Фасли дуюми боби мазкур – «Тамоюлоти аслии таҳқиқ ва мавқеи 

истилоҳоти адабиётшиносӣ дар забоншиносии муосир” унвон дошта, дар 
он масъалањои ба маънои истилоњи истимоъ гардидани калимањои 
умумистеъмол (монолог- monologue (монолог), муаллиф – author (автор), 
муаммо- puzzle (загадка), мундариља- contents (содержание), мухбир- 
correspondent (корееспондент), мухаммас-quinary, муҳаррир - editor 
(редактор) ва ғ. баррасї мешаванд. 

Фасли сеюм –“Сарчашмањои ташаккули истилоњоти 
“адабиётшиносї”- изабонњои тољикї ва англисї» ном дошта, моро бо 
сарчашмањои ташаккули истилоњои “адабиётшинос” ошно месозад.  

Дар ташаккул ва тањаввули њар як истилоњ наќши асарњову 
вожаномањо ва фарњангњо баѓоят бузург аст ва дар зер мо аз он луѓоту 
фарњангњое ёдовар мешавем, ки моро бо шарњу тавзењи истилоњоти 
адабиётшиносии забонњои тањќиќшаванда ошно месозанд.  

«Такмилаи бадеъи форсии тољикї» (дар заминаи навиштаи пешиниён ва 
имрўзиён)» [7]. Фарњанги мазкур ба ќалами яке аз адабиётшиносони 
тољик А. Сатторзода тааллуќ дошта, соли 2011 таълиф гардидааст. 
Муаллиф дар таълифи фарњанг кўшидааст, ки тамоми истилоњоти 
марбути илми бадеъро бо забони илмї ба ањли илму адаб пешкаш 
намояд.. 

Ба ќавли муаллифи фарњанг, бадеъро Хоља Насируддини Тўсї дар 
«Меъёрулашъор» «илми мањосин ва бадоеъи сухан» ё «илми санъат» 
номидааст ва он то љое, ки маълум аст, таърифи ќадимтарини ин илм дар 
таърихи назариёти адабии форсии тољикї мебошад» [7,5]. Њамин тариќ, 
теъдоди умумии истилоњоти баррасишудаи фарњанг 230 адад аст ва асари 
мазкур ягона фарњанги комилест, ки хонандаро бо тамоми пањлуњои 
истилоњоти бадеъ ошно месозад. Илова бар ин метавон гуфт, ки то њол 
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вожанома ва ё фарњанге тадвин нагардидааст, ки ќобилияти шарњу 
тавзењи истилоњоти бадеъро бо падидањои сермаъноиву њамгунагї ё 
муродифотиву мутаззодї фарогир бошад. 

“Фарҳанги истилоҳоти адабиётшиносї” [10]. Муаллифони фарњанги 

фавќуззикр адабиётшиносон Расул Ҳодизода, Муњамадљон Шукуров ва 
Талъат Абдуҷабборов буда, он соли 1966 ба нашр расидааст. Фарњанг аз 
«Сарсухан» оѓоз шуда, минбаъд дар он истилоњоте, ки дар 
адабиётшиносї ва наќди адабї истеъмол мешаванд, шарњу тавзењ 
гардидаанд. 

Ба назари муаллифон «Баъзе аз истилоњот чанд мафњумро ифода 
мекунанд ва бинобар ин, дар чанд љои луѓат эзоњ ёфтаанд. Масалан, 
«мусаддас» њам дар боби «мусаммат» ва њам дар боби «арўз» омадааст. 
Ѓайр аз ин, баъзе истилоњњо ба муносибати эзоњи истилоњоти дигаре 
такроран зикр шудаанд ва ба таври иловагї шарњ ёфтаанд» [10, 4]. 

Теъдоди умумии истилоњоти дар фарњанг шарњёфта зиёда аз 700 
ададро ташкил медињад, ки мо онњоро бо дарназардошти аз кадом забон 
иќтибос гардиданашон дар шакли љадвал ба тариќи зайл пешнињод 
намудем. 

Наќшаи № 1. Маълумоти омории «Фарҳанги истилоҳоти 
адабиётшиносї» – Р. Ҳодизода, М. Шукуров ва Т. Абдуљабборов 

 
Луѓати мухтасари истилоњоти адабиётшиносї [5]. Луѓати мазкур 

соли 1992 таълиф шуда, ба ќалами адабиётшинос Холиќ Мирзозода 
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тааллуќ дорад. То таълифи луѓати фавќуззикр ягона луѓате, ки ба шарњу 
тавзењи истилоњоти адабиётшиносї бахшида шуда буд, дар бахши ќаблї 
ёдовар шуда будем. 

Ба андешаи муаллиф «вазифаи луѓати мухтасари истилоњоти 
адабиётшиносї, ки ба хонандагон пешнињод кардем, аз он иборат аст, ки 
љойи холии омўзиши назарияи адабиётро, ки дар мактаб њаст, пурра 
намояд. Дар «луѓат» он миќдор истилоњоти адабиётшиносї дарљ 
ёфтааст, ки ба тариќи минимум доираи мафњумњои назариявиро ба 
талабагон, махсусан, синфњои боло дода тавонад ва онњо дар 
адабиётшиносии муосири тољик маъмуланд» [5, 4]. 

Миќдори умумии истилоњот ва ибораистилоњоти дар фарњанг шарњ 
ёфта, 575 – ададро ташкил медињад. Истилоњњои иќтибосгардидаи 
адабиётшиносии луѓати номбурдаро дар шакли љадвал ба тариќи зайл 
пешнињод намудем. 

Наќшаи № 2. Маълумоти омории «Луѓати мухтасари истилоњоти 
адабиётшиносї» – и Х. Мирзозода 

 
Чї тавре ки аз тањлилу баррасии истилоњоти фарњанги мазкур маълум 

гардид, аз се ду њиссаи онро истилоњоти аз забони арабї иќтибосшуда 
ташкил медињанд. 

Њамин тариќ, аз тањлили омории фарњанг рўшан гардид, ки миќдори 
зиёди истилоњоти он баромади арабї доранд ва ин њам бесабаб нест, зеро 
мутафаккирони барљастаи форсу тољик дар мамолики араб иќомат 
карда, бо он забон такаллум менамуданд ва рисолаву асарњои худро низ 
бо њамон забон менигоштанд.  

Дар ташаккулу тањаввули истилоњоти адабиётшиносии англисї 
бошад, сањми истилоњшиносону забоншиносон низ баѓоят бузург аст. 
Агар ба таърихчаи ташаккули илми адабиётшиносии англис назар 
афканем, он аз пайдоиши ќабилањои ютњо, англо-саксонињо ва 
фризианињо ба сарзамини Британияи Кабир маншаъ мегирад, ки ин њам 
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бошад, ба садаи панљуми то милод рост меояд. Пас аён мегардад, ки 
англисњо таърихи ќадимаи адабиёти худро доштаанд ва нишонањои 
нахустини онро дар њамосањои ќадимї амсоли «Беовулф» ва дигарон 
метавон пайдо намуд. Забони расмии коргузорї ва илми давр – забони 
лотинї буда ва баъдтар, аниќтараш ибтидои садаи XI дар Англия забони 
англисї њамчун забони меъёрии расмї шинохта шуд. Таърихнигорону 
донишварон ва адабиётшиносони англис давраи оѓози адабиёти 
Инглистонро ба охири садаи Х ва ибтидои садаи XI нисбат медињанд, 
зеро мањз дар њамин давра нахустин асарњои адабиву фарњангномањои 
соњавї таълиф гардидаанд. 

Њамин тавр, мо зарур мешуморем, ки дар бораи љойгоњи 
фарњангномањову вожаномањои англисие, ки дар ташаккулу тањаввули 
истилоњоти адабиётшиносии он наќши бориз гузоштаанд, каме таваќќуф 
намоем. 

«A Dictionary of Literary Terms and Literary Theory» (Фарњанги 
истилоњоти адабиётшиносї ва назарияи адабиётшиносї) [11]. 

Муаллифи фарњанги мазкур забоншинос Љ. Кадон буда, он соли 2013 
таълиф шудааст. Дар фарњанги номбурда зиёда аз 950 истилоњу 
ибораистилоњ шарњу тавзењ ёфтааст. Аксарияти истилоњоти 
адабиётшиносии фарњанги фавќуззикрро истилоњоте ташкил медињанд, 
ки баромади забонњои юнонї, лотинї, франсавї, олмонї, испанї, 
италиявї, русї, арабї, японї, чинї, форсї, туркї, сербї ва ё кориёгї ва 
ѓ. доранд. Масалан, истилоњи «аnecdote» бо муодили тољикии «латифа, 
њикоёт ва ривоёти мазњакавї, њодисаи хандаовар (аљоиб), ќиссаи кўтоњ, 
наќл, ривоят» дар фарњанги мазкур чунин шарњ ёфтааст: «A brief account 
of or a story about an individual or an incident (Лавҳаи кўтоҳ ё ҳикояе, ки 

рољеъ ба як фард ё ки як ҳолатро ифода менамояд, латифа меноманд)». 
Истилоњи мазкур дар шакли ἀνέκδοτον "unpublished", literally "not given 
out" дар асри VI аз забони юнонї ба забони англисї иќтибос шуда, бо 
маънии зикршуда дар таркиби луѓавии забони англисї дар ќатори 
вожагони фаъоли забон ба кор меравад. Вожаи мавриди назар ба сифати 
истилоњ бори нахуст дар асари таърихнигори Византия Прокопий 
«Таърихи махфї», ки дар он њаёти ботинии император Юстиниан ва 
дарбориён тасвир шуда буд, мавриди истифода ќарор гирифт. 

Миќдори зиёди истилоњоти фарњанги мазкурро вожањои иќтибосї ё 
худ бегона созмон медињанд ва метавон онњоро дар љадвал ба тариќи 
зайл нишон дод. 

Наќшаи №3. Маълумоти омории истилоњоти адабиётшиносии Љ. 
А.Кадон 
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Њамин тариќ, аз тањлили оморї аён гардид, ки теъдоди истилоњоти 

юнонии фарњанг дар ќиёс бо вожањои аслии забони англисї зиёдтар аст 
ва ин гувоњи он аст, ки таъсири нигоштањои файласуфону 
мутаффакирони Юнон, дар мисоли Афлотону Арасту ва Гераклу Суќрот 
ба адабиёти англис назаррас будааст. 

Фасли чоруми боби мазкур “Назари мутафаккирону донишмандони 
асрњои миёна перомуни истилоњоти “адабиётшиносї” забонњои тољикї ва 
англисї” ном дошта, дар он диду андешањои суханшиносони асрњои 
миёна перомуни истилоњи “адабиётшиносї” мавриди баррасї ќарор 
мегирад.  

Яке аз уламои маъруфи ќарни XI Унсурулмаолии Кайковус дар асари 
худ «Насиҳатнома» маъруф бо номи «Қобуснома» боби сию панљумашро 

ба масъалањои ахлоқию тарбиявї бахшидааст. Боби мазкур «Дар оину 
расми шоирї» унвон дошта, моро бо муаммоњои назму насри адабиёти 
форсу тољик ошно месозад ва мањз њамин боб дар намуди панду њикмат 
ва насињат моро водор месозад, ки бо истилоњоти адабиётшиносии он аз 
наздик ошної пайдо кунем. Муаллиф дар намуди насињат ба писари худ 
чунин ќайд мекунад: «Бо санъату њаракат бояд, ки бувад ва ѓулѓулае 
бояд, ки бувад андар шеър ва андар захма ва андар савт, то мардумро 
ояд ва саноате ба расми шуаро чун: муљонис ва мутобиќ ва мутазод ва 
муташокил ва муташобењ ва мустаор ва мукаррар ва мураддаф ва 
муздаваљ ва мувозана ва музмар ва мусаллас ва мусаљљањ ва мулавван ва 
муставї ва мувашшањ ва мувассал ва муќаттаъ ва мухаллаъ ва мусаммат 
ва мустањил ва зулќофиятайн ва раљаз ва маќлуб ва монанди ин» [4, 155]. 
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Аз шарњи порчаи мазкур бармеояд, ки истилоњоти зикршуда ба 
санъатњои лафзї (муљонис, мукаррар, мутобиќ,, зулќофиятайн) ва 
санъатњои маънавї (мусаллас, мусаљљањ, мулавван, муставї мустаор, 
мутазод, мураддаф, муташокил, мувашшањ, мувассал, муташобењ, 
маќлуб) ва ба айбњои шеърї (раљаз) марбутанд. 

Боби дуюми рисола - “Тањлили сохтории истилоњоти “адабиётшиносї” 
дар забонњои тољикї ва англисї” ном дошта, дар он њар як истилоњ аз 
лињози сохтор тањлил мешавнд. 

Дар фасли якуми боби мазкур “Гурўњбандии истилоњоти 
“адабиётшиносї” дар забонњои тољикї ва англисї” њар як истилоњ 
вобаста ба марбутияташон ба образи бадеї, композитсия ва сюжети 
асари бадеї, адабиёти бадеї, воситањои тасвири бадеї, санъатњои бадеї, 
санъатњои шеърию насрї, шеър, вазн ва сохти шеър, љинс, намуд, жанр ва 
шакли асари бадеї, эпос, лирика, драма, равия ва љараёнњои адабї 
гурўњбандї мегардад. 

Образ аслан вожаи русї буда, маънии тасвир, сурат, муљассама ё 
шаклро дорад. Дар навбати худ истилоњи мазкур фарогири 
истилоњибораи зерин аст: - образи бадеї – literary image. Аз нигоњи 
маънї бошад, таърифи зерро метавон хоси истилоњи номбурда номид: як 
шакли махсуси дарк намудани њаёт аст, ки вай танњо ба санъату адабиёт 
хос буда, сифатњои мушаххасро соњиб мебошад. Дар бештари њолатњо 
истилоњи «фикри ҳавасшаванда» муродифи истилоњи «образи бадеї» ба 
шумор меравад. Дар зер мо он истилоњоте, ки бевосита ба гурўњи 
силсилаистилоњњои «образи бадеї» марбутанд, бо муодили англисиашон 
меорем: конфликт - conflict (низоми адабї), коллизияи асари бадеї – 
composition of literary, персонаж - personage, персонажи драмавї – 
personage of drama, мазҳакавї - comedy, фољиавї - tragedy, характер - 
character, қаҳрамон - hero. 

Воситањои тасвири бадеї яке аз ќисматњои муњими адабиёти бадеии 
њарду забон мањсуб ёфта, фарогири як ќатор истилоњу ибораистилоњ аст. 
Ба ин гурўњ метавон истилоњ ва ибораистилоњњои зеринро ворид намуд: 
тавсиф - description, ташбеҳ - assimilate, маљоз - metaphor, истиора - 

metaphor, ташхис - diagnostic, муболиға - hyperboloid, лутф - grace, ҳаљв - 
satire, истеҳзо, юмор - humour, писханд - sneer 

Фасли дуюми боби мазкур - «Тањлили сохтории истилоњоти 
«адабиётшиносї» дар забонњои тољикї ва англисї» ном дошта, яке аз 
бобњои амалии рисола ба шумор меравад.  

Ќисми зиёди истилоњоти адабиётшиносии забони тољикиро 
истилоњоти сода созмон медињанд. Мо ин љо зарур мешуморем, ба таври 
намуна бархе аз онњоро пешнињод намоем: баёз [10, 16; 5, 17; 1, 48], байт 
- verse [10, 16; 5, 17; 1, 48]; банд - line [10, 17; 5, 19; 1, 59]; вазн - rhyme [10, 
18; 5, 20; 1,77].  
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Њамин тариќ, дар зер мо њар як истилоњи љамъовардаи худро вобаста 
ба мансубияташон ба ин ё он усули калимасозї мавриди баррасї ќарор 
медињем. 

I. Калимасозии сарфї, яъне сохтани истилоњ ба воситаи пешванд ё 
пасванд. Дар ин навъи калимасозї асосан ду унсури калимасоз – 
пешванд ва пасванд иштирок мекунанд, ки дараљаи истеъмоли онњо низ 
якранг нест. Нахуст наќши пешвандњоро дар созмони истилоњи 
адабиётшиносї тањлил менамоем.  

а) сохтани истилоњ бо пешванд. 
Дар созмони истилоњоти «адабиётшиносї» миќдори пешвандњо он 

ќадар фаровон нестанд. Инњо он пешвандњое мебошанд, ки дар сохтани 
истилоњ наќши муњимеро мебозанд. Дар зер мо бархе аз онњоро меорем. 

Пешванди ба - <ф.м. abe - // ape. Ин пешванди исмсози каммањсул аст, 
ки дар таркиби истилоњоти адабиётшиносии «бадења - poem» ба маънои 
«шеъре, ки дар мавриди бе тайёрии махсус бе машќи шеърї бадоњатан 
баногоњ гуфта мешавад» [5, 17] омадааст.  

Пешванди - но. Ин пешванди сифатсоз каммањсул буда, дар таркиби 
ибораистилоњи адабиётшиносии «тавсифи нопурра - uncompletly image» 
омада, маънои «таъкид намудани ягон љињати предмет» - ро ифода 
мекунад [2,148].  

Пешванди – trans. [<Latin trans, accros, prep.. and prefex; some root as 
E. through]. Пешванди номбурда ба вазифаи пешояндњои тољикии ба 
воситаи, аз корбаст мешавад. Он муродифи пешояндњои англисии across 
ва through мебошад Масалан: translation – тарљума, transformed – 
табдилдиҳї, transmitted – гузаранда, transmuted – мубаддалшавӣ, transcend 

– зиёдшавӣ. 
Пешванди – under. [Old English under]. Пешванди –sub дар бештари 

мавридњо муродифи пешванди – under ба шумор меравад. Баромади ин 
пешванд пешоянд аст. Он њамеша пеш аз исмњои мушаххас омада, 
муносибати макониро ифода мекунад, ба мисли пешояндњои тољикии дар 
поён, дар таг. Чунончи: undermined – људошавї, underaction – воќеа 
(эпизод), underappreciated - беарзиш, undercritical- зери танқид. 

б) сохтани истилоњ бо пасванд. 
Дар сохтани истилоњоти «адабиётшиносї» пасвандњо наќши муњим 

доранд, ки имрўз њам ин пасвандњо дар забони тољикї хеле маъмуланд: 
Пасванди – а <ф.м.-ag//-ak <ф.б. –aka. Ин пасванд дар истилоњи 

адабиётшиносї ба сиѓаи эњтимолии «гўянд» њамроњ гардида, истилоњи 
«гўянда (наќлкунандаи достон ва ё њикоятњои халќї» месозад. Ё ки 
пасванди мазкурро метавон дар таркиби истилоњи «маќола» бо маънии 
«асари хурде, ки дар мавзўъњои адабї, илмї, маданї, сиёсї, иљтимої ва 
иќтисодии њаёт дар маљаллаву рўзномањои њаррўза хоњ ба таври 
публисистї ва хоњ илмї чоп мешаванд» [5,65] мушоњида намуд. Миќдори 
истилоњоти бо пасванди мазкур сохташуда хеле зиёданд: назира [5, 87], 
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наќиза [5, 92], нома - letter [5,94], сањна – scene [5,124], пурра – complete 
[2,148], пўшида – covered [2,152], манзума [5,61].  

Пасванди – он. Ин пасванд асосан исмсоз буда, аз як исм исми дигар 
месозад, ба монанди истилоњи «девон», ки аз исми мушаххаси «дев – 
махлуќи хаёлї ва афсонавї» бо њамроњ гардидани пасванди «-он» ба худ 
маънии истилоњии маљмўаи ашъори як шоир, ки ба шакли китоб оварда 
шудаааст ва ё «шакли љинси адабии лиро-эпикии адабиёти форсу тољик 
аст» [5,30] гирифта, имрўз дар бахши мазкур роиљ аст. 

Пасванди – or. [< Middle French-our-< Old French< Latin-or]. 
Пасванди номбурда аз забони фаронсавии миёна дар шакли –our-, аз 
забони фаронсавии ќадим ва аз забони лотинї дар шакли – or- ба вуљуд 
омадааст. Пасванди – ог мисли пасванди – er дар забони англисї хеле 
сермањсул буда, бештар аз феъл исмњое месозад, ки касбу кор ва ё асбобу 
предметро ифода менамоянд; author - муаллиф, local color – рангорангии 
образ, metaphor – маҷоз, истиора, ideal spectator – тамошобини воқеӣ. Ин 
пасванд асосан дар калимоту вожањое дучор меояд, ки аз забони лотинї 
иќтибос гардидаанд.  

Пасванди – ing. [Middle English-ing, earlier-ung, Old English –ing, -ung, 
Middle English-ing, variant of – ind, -end, Old English-ende]. Пасванди – ing 
дар ибтидо аз забони англисии давраи миёна ба мисли пасванди – ing-, 
дар шаклњои – ind, - end-, пештар аз ин давра дар шакли – ung-, аз забони 
англисии давраи ќадим бо шаклњои – ing, - ung, - ende ба вуљуд омадааст. 
Пасванди – ing - яке аз пурмањсултарин пасвандњои забони англисї ба 
шумор рафта, асосан аз феъл исм месозад, ки иљрои амал ва љараёни 
онро ифода менамояд. Мисолњо; writing – хат, interesting – њавасангез, 
аљиб, borrowing – иќтибосшавї, printing – табъу нашр, meaning – маъної, 
rhyming – ќофиябандї, denoting – шарњдињї, speaking - гўянда, saying – 
масал, corresponding - мухбирї, reporting – њозиршавї, journal-writing – 
рўзноманигорї. 

5. Пасванди – y. [Middle English-ye, -ie <Old French –ie- < Latin –ia-
<Greek ia]. Ин пасванд аз забони англисии давраи миёна дар шакли –ye-, 
-ie-, аз забони фаронсавии давраи ќадим дар шакли –ie-, аз забони 
лотинї дар шакли -ia- ва аз забони юнонї дар шакли –ia- ба вуљуд 
омадааст. Пасванди мазкур дар забони англисї сермањсул буда, асосан аз 
исмњои мушаххас исмњои абстракт (мавњум) ва сифатї месозад ва дорои 
чунин маъноњо мебошад: allegory - киноя, poetry – шеърият, dictionary - 
фарњанг, discovery - кашфиёт, dramaturgy - драматург, elegy - марсия, 
ethnography – мардумшиносї. 

II. Калимасозии нањвию сарфї. Ин усули маъмултарини истилоњсозї 
бештар хоси забонњои тољикї ва англисї мебошад. 

а) истилоњоти мураккаб. Истилоњњои мураккаб дар забони тољикї ба 
воситаи ќолабњои машњуре, ки њанўз дар забонњои эронии ќадим ва 
њиндии бостон сохта шуда буд, ифода меёбанд. Аз рўи њамин нигориш 
мо истилоњоти мураккаби адабиётшиносиро ба: 1) таркибњои копулатив 
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(composita copulativa; dvandva дар њинди бостон), истилоњоти мураккабе, 
ки аз љузъњои баробархуќуќ ба миён омадаанд; 2)таркибњои 
редупликатив (amredita дар њинди бостон), яъне истилоњоти мураккабе, 
ки бо такрор омадаони њамон як љузъи асосї сохта мешаванд; 
3)таркибхоњ детерминатив (composite determinative; tatpurusa, 
karmadharaya, dvigu дар њинди бостон), сохтани таркибњои мураккаби 
тобеъ, ки як љузъ (бештар љузъи аввал) ба чузъи дигар тобеъ аст; 4) 
таркибњои поссесив (ё атрибутив) (composite posessiva ва ё composite 
atributiva; bahuvrihi дар њинди бостон) гурўњбандї намудем. 

1.Таркибњои копулатив (composita copulativa; dvandva дар Њинди 
бостон) ё таркибњои мураккаби пайваст. Дар адабиётшиносї ин ќолаби 
истилоњсозї сермањсул аст. 

а) бо ёрии садонок: зиддиќањрамон [2,112], шањрошўб [5,166]. 
б) бо ёрии аломати тире: эпикї-њамосї [2,209], роман- эпопея [2,205], 

лиро-эпикї [2,206]. 
2) Таркибњои ќолаби tatpurusa (дар Њинди бостон) 
а) ќолабе, ки аз ду исм сохта шуда, љузъи якум тобеи љузъи дуюм аст: 

таркиббанд, тарљеъбанд - шањрошўб, шоњбайт, рўзнома [5,113], сарлавња 
[5,123], сарафсона [5,122], сарчашма [5,123], сафарнома [5,123], 
соќинома [10,101; 5,127], солнома [5,127], љангнома [5,189; 2,209], 
панднома [10, 80; 5, 99], бозгашт [2,122].  

3) Ќолаби dvigu (дар Њинди бостон). Ба гурўњи мазкур ќолабњои зерин 
хос аст:  

а) шумора+ исм: монодрама [2,269], дуќофия [5,33], чорхона [5, 121], 
дуюмдараља [2,112].  

б) шумора+исм+зарф: дудармиён [5,32] Истилоњи мазкур бо маънои 
зерин ба кор меравад: «Яке аз тартиби ќофиябандї аст, ки ќофияњо ба 
тариќи аб, ба меоянд» [5,32].  

в) шумора+исм+исм: духўрамаъно. Истилоњи номбурдаро 
адабиётшинос Х. Мирзозода ин тавр шарњ додааст: «Калимањое, ки аз 
љињати маъно ва шакл њам маънои духўра доранд: мусбат ва манфї» 
[5,32]; дуќофиядор [2,180]. 

1) Истилоњњои мураккаби дуљузъа бо пасвандњои –ї-, -ак, -он, -онї 
сохта мешаванд: адабиётшиносї [5,9], байтбарак [5,17] навоварї [5,83], 
номанигорї [2,257], устухонбандї [2,113], бастакорї [2,113], аќибгардї 
[2,122], маорифпарварї [2,286] ёддоштњо [2,205], гирењкушої [2,117] 
гирењбандї [2,117], дубайтї [5,32], сабкшиносї [5, 115], иштироккунанда 
[2,112].  

III. Shortening (аббревиатура) - ихтисора.  
Дар ин навъи истилоњсозї танњо њарфњои аввали вожа навишта 

мешавад. Њамаи вожањои дар таркиби истилоњ љойдошта ба якдигар аз 
љињати маъно алоќаи зич доранд. Чунончи: World Literature (WL) – 
Адабиёти љањон, Free Verse (FV) – Шеъри озод, Comparative Literature 
(CL) – Адабиёти муќоисавї, Folk Literature (FL) – Адабиёти шифоњии 
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халќ, Hero and Heroine (HH) – Ќањрамон ва ќањрамонзан, Novel of 
Ideas (NI) – Асари идеявї, Short Story (SS) – Њикояи хурд, Working-Class 
Novel (WCN) – Асари њаммуаллифї. 

Ибораистилоњот ё истилоњиборањо: 
Яке аз маъмултарин ва сермањсултарин ќолабњои истилоњсозї, ки дар 

сохтани истилоњи адабиётшиносї наќши назаррас дорад, ин бо роњи 
ибора сохтани истилоњ ба шумор меравад. Чунин ќолабњои 
истилоњсозиро метавон ба ду гурўњ - иборањои изофї ва пешояндї људо 
намуд: 

Ибораистилоњоти изофї. Дар ин навъи ибораистилоњ ду истилоњи 
баробарњуќуќ ба воситаи алоќаи изофї ба њамдигар пайваст мегарданд. 
Сохтани ин усули истилоњсозї дар забони тољикї сермањсул аст: 
адабиёти бадеї, образи бадеї [2,108], руљўи лирикї [2, 122], забони 
адабиёти бадеї [2,124], тарзњои баён [2,134], воситањои тасвири бадеї 
[2,147], ташбењи равшан [2,152], ташбењи пўшида [2,152], муболиѓаи 
мураккаб [2,161], муболиѓаи хурд [2,168], насри орї [2,170; 5,91], насри 
мураљљаз [2,170; 5,90], насри мусаљљаъ [2,170; 5,90], шеъри арўз [2,183], 
шеъри њиљої [2,182]; вазни њиљо [2,182], вазни арўз [2,182], илми балоѓат 
[5,43], илми маонї [5,43]. 

Боби сеюми рисола – «Тањлили луѓавї-маъноии истилоњоти 
адабиётшиносї дар забонњои тољикї ва англисї» ном дошта, дар он 
исттилоњот аз нигоњи луѓавї-маъної ва падидаву аломатњои сермаъної, 
омонимї, синонимї, таззодї, иќтибосшавї ва ба кадом њиссаи нутќ 
марбут будани онњо мавриди тањлилу тањќиќ ќарор мегиранд. 

Фасли якум “Падидаи сермаъної дар истилоњоти адабиётшиносї” 
унвон дошта, ба падидаи сермаъної дучор омадани истилоњот бахшида 
мешвад. Бо маънои аслї ва ё маљозї ба кор рафтани калима танњо дар 
матн ошкор мегардад, зеро матн низ маънои мушаххаси калимаи 
сермаъноро дар њолатњои муайян маълум месозад ва дар баъзе мавридњо 
метавонад омехтагии семантикии калимањоро ё ба ибораи дигар 
ягљояшавии мафњумњои алоњидаи луѓавиро ба вуљуд орад. 

Дар њар ду забон њам сермаъної бештар хоси исм ва феъл аст, зеро 
дигар њиссањои нутќ мањз ба воситаи ба исм ва феъл њамроњ намудани 
унсурњои калимасоз ва ќоидањои дохилизабонии калимасозї сохта 
мешаванд.  

Њамчун намуна метавон вожањои истиора ва ињомро дар забони 
тољикї ва metaphor - ро дар забони англисї, ки ба баёни санъатњои 
маънавї марбутанд, шарњ дод, зеро њар ду њам сифати сермаъноиро 
соњиб буда, бо хусусиёти маънои истилоњии худ тафовут доранд. 

Истиора. Истилоњи мазкур амсоли истилоњњои ташбењ, таљассум, 
маљоз, киноя, муболиѓа, ињом, таъриз, ирдоф, иќтибос, иститрод, 
истидрок, тафреъ, ибњом, тафсир, эзоњ, музовиља яке намудњои санъатњои 
маънавї мањсуб меёбад. Он аз забони арабї иќтибос гардида (киноя, 



19 

талмењ - ба орият – муваќќат гирифтан) чун воситаи тасвир буда, як 
навъи маљоз мањсуб меёбад.  

Яке аз донишмандони асримиёнагии адабиёти форсї-тољикї 
Шамсуддин Муњаммад бинни Ќайс Розї дар асари хеш «Алмўъљам фї 
маойири ашъорил Аљам» ќайд мекунад, ки «истиорат навъе аз маљоз 
аст». Ба аќидаи ў «Тамсил низ навъе аз истиора аст ва мегўяд, ки шоир 
хоњад, ки ба маъние ишорате кунад, лафзе чанд, ки далолат ба маънии 
дигар кунад, биёрад ва онро мисоли маънии маќсуд созад ва аз маънии 
хеш бад-он мисол иборат кунад» [9, 362; 7,106].  

Ба ќавли адабиётшинос А. Сатторзода «Истиора аз љумлаи 
мустаъмалтарин ва мутадовилтарин воситањои тасвир дар навъњои 
гуногуни осори бадеъї ва дар љумла забонњои мардуми дунё мебошад. 
Мављуд будани алоќаи мушобињат байни маънии њаќиќї ва маљозии 
лафз дар истиора аз хусусиёти зотии он ба шумор меравад. Агар алоќа 
дар истиора чизе ѓайр аз мушобињат бошад, яъне алоќаи сабаб ва 
мусаббиб ва алоќаи њол ва муњол ва алоќаи љузъ ва кул ва алоќаи 
муљовират ва мулозимат ва амсоли он, онро «маљози мурсал» меноманд 
[7,103].  

Њамин тариќ, истилоњи «истиора» дар луѓат ба маънии «ба орият 
хостан» ва дар истилоњ «аз истеъмоли лафз дар ѓайри маънии њаќиќї бар 
сабили орият ва бар асоси алоќаи мушобињат байни маънии њаќиќї ва 
маљозии он [7,103]. 

Миќдори истилоњоти адабиётшиносие, ки хусусиёти сермаъноиро дар 
њар ду забони тањќиќшаванда соњиб бошанд, хеле зиёданд, ба монанди:  

а) дар забони тољикї: тарсеъ [7,18], таљнис [7,20], иштиќоќ [7,28], 
мусањњаф [7,30], тасдир [7,32], таъаттуф [7,32], раддулматлаъ [7,38], 
музайял [7,40], ташреъ [7,40] ва ѓ. Њамаи ин истилоњоти марбути 
воситањои баёни сухан ва ё алфози ифодаи сухан басомади арабї дошта, 
дар бахши бадеъияти муосир ба таври фарох ба кор мераванд.  

б) дар забони англисї: allegory, anagram, analogue, dramaturgy, elegy, 
ellipsis, epos, iamb, lyric, melodrama ва ѓ. Бояд ќайд намуд, ки њамаи 
истилоњоти зикршуда басомади юнонї дошта бошанд њам, феълан дар 
таркиби луѓавии забони англисї бо маънии истилоњии худ дар ќатори 
вожагони бунёдии ин забон љой доранд. 

Дар фасли дуюм «Падидаи омонимия дар истилоњоти 
«адабиётшиносї»» масъалаи падидаи омонимия дар мисоли истилоњоти 
адабиётшиносии забонњои тољикї ва англисї баррасї мешаванд.  

Ба масъалаи пайдоиши калимањои љиносї рўй оварда, яке аз омилњои 
пайдоиши категорияи луѓавию семантикиро дар бобати ба исми хос 
гузаштани исмњои љинс ва ѓайра донистааст. Т. Зењнї андешањои 
мазкурро дар китоби ба адабиётшиносї бахшидаи худ «Санъати сухан» 
(1978, 137) иброз дошта аст. Њамчунин таъкид карда мешавад, ки дар 
забони халќ ин гуна калимањои думаъноро лутф меноманд. Муњаќќиќ 
таљнисро дар ду навъ: маънавї –хелњои он: санъати муњтамилзуддайн, 
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тавзењ, таврењ, ињом; лафзї: таљниси том, таљниси зоњир, таљниси ноќис, 
мураккаб, муќаррар ва таљниси хат, гурўњбандї кардааст. 

Дар њар ду маврид њам (1960 ва 1978) Т. Зењнї истилоњоти калимањои 
љиносї ва таљнисро бо истилоњи омоним баробар донистааст (Зењнї. 
1960; 1978). Дар бобати номи истилоњи мавзўи мавриди назар 
луѓатшинос М. Муњаммадиев (1959; 1968; 1988; 1990; 1997) нисбат ба 
дигарон бештар муњокима ронда, истилоњи «омонимњо»-ро пазируфта, 
чунин таърифро маќбул шуморидааст: «Калимањое, ки таркиби 
овозиашон баробар (монанд) буда, лекин аз љињати маъно гуногунанд ва 
баъзеяшон вобастагии маъноии таърихї доранд, омоним номида 
мешавад» (1968, 24) ва таъкид мекунад, ки «Ин калимањо аз љињати 
баромад њељ гуна умумияте надоранд, танњо шаклан ба њамдигар 
монанданду халос» (1968, 29). М.Муњаммадиев омонимњои тољикиро аз 
љињати сохт ба ду гурўњ: омонимњои пурра ва омонимњои нопурра људо 
кардааст (1968, 25). 

Дар луѓатшиносї ду навъи калимањои омонимиро фарќ мекунанд: 
пурра ва нопурра. Дар ин самт низ афкори ягона љой надорад. Масалан, 
дар забоншиносии рус омонимњои лексикии пурра гуфта калимањоеро 
меноманд, ки ба як њиссаи нутќ мутааллиќ буда, дар онњо тамоми 
системаи шаклњо мувофиќат мекунанд. Зимни он калимањои омонимие 
фањмида мешаванд, ки аз љињати талаффуз, шакли навишт, падеж, 
шумора ва амсоли инњо мувофиќат мекунанд, вале дар омонимњои 
луѓавии нопурра яке аз шаклњо аз ягон љињат (шумора, падеж) мувофиќат 
намекунанд. Дар забоншиносии тољик омонимњои пурра гуфта 
калимањое дар назар дошта мешаванд, ки «аз рўи шакли аслї (бе њељ 
аффикс) ба њам монанд мешаванд, ва мисолњои зайл тасдиќи гуфтањои 
мост: 1. ќалб– вожгун, вожгуна, чаппа. 2. Ќалб – назмест, ки аз пешу 
ќафо шудани калимањо байте бо вазни дигар њосил мешавад. нидо – 
њиссаи нутќест, ки њиссиёту њаяљонро ифода мекунад. 2. нидо - хитобњои 
музтарибона, ки тазоњури њаяљони ќалбї ва эњсосоти амиќи рўњии шоир 
аст. Ё худ ба истилоњи «наќл» назар мекунем. Агар калимаи «наќл» дар 
луѓат ба маънои «љо ба љо кардан» ояд, пас дар адабиётшиносї бо 
маънои истилоњии «шоир маънии дигареро бардорад ва аз бобе ба бобе 
дигар барад; аз боби мадњ ба њиљо ва аз васфу њамоса ба ѓазал ва аз шукр 
ба шикоят ва аз таъзият ба тањният ва баръакс, дар либоси дигар зоњир 
кунад» [7,318] ба чашм мерасад. Аммо омонимњои нопурра калимањое 
мебошанд, ки дар натиљаи ќабули ягон шакли морфологї ба њамдигар 
монанд шуданд: 1. латифа– шахсе, ки нозук аст. 2. латифа – њикояњои 
хурде, ки мазмуни њазломез ва њаљвї доранд» [10,44]. 

Дар таркиби луѓавии забони англисї љойгоњи калимањои юнонї, ки 
шаклњои омонимї доранд, нисбатан густурдатар аст. Бештари вожагони 
аз забони юнонї иќтибосшуда нахуст аз забонњои лотиниву фаронсавї 
ба забони юнонї ворид шуда, пасон ба англисї шомил гардидаанд. 
Љузъњои семантикии онњо дар забонњои фавќуззикр гоњо пурра гоњо 
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ќисман аз истеъмол монда, нисбат ба калимањои забони њозира 
хусусияти архаистї пайдо карданд, ба монанди: elegy (<Middle French) 
<Latin elegīa <Greek elegeía): еlegy I: a poem in elegiac couplets; еlegy II 
(a): a song or poem expressing sorrow or lamentation especially for one 
who is dead; еlegy II (b): something (such as a speech) resembling such a 
song or poem; еlegy III (a): a pensive or reflective poem that is usually 
nostalgic or melancholy; еlegy III (b): a short pensive musical composition; 
epos 1: a long narrative poem in elevated style recounting the deeds of a 
legendary or historical hero; epos 2: a work of art (such as a novel or 
drama) that resembles or suggests an epic; epos 3: a series of events or body 
of legend or tradition thought to form the proper subject of an epic. 

Дар забони адабии тољик њамгунањое, ки ќабатњои маъноии онњо 
сирф туркї бошанд, камшуморанд. Ин гуна омонимњо асосан пас аз 
асрњои Х-Х1 ба забонамон ворид шудаанд. Чунин зуњурот аз зиндагии 
дуру дарози ќавмњои эронинажод ва турк дар як минтаќа сар зада, 
натиќаи таъсири тарафайни забонњои тољикї ва туркиро дар заминаи 
њодисањои адстративу суперстратї нишон медињад. Инак, чанд далел: 
ўланг, тўра ва њоказо. Теъдоди ин ќабил вожањо зиёд нест. ўланг 1 – 
суруди маросимии туркзабонон, мотам, азо, мурдан. Калимаи ўланг 
муштак, аз решаи ўл (мур, мурдан); анг (пасванди вожасоз); ўланг 2 – 
сабзазор, марѓзор. 

Ба њамин минвол, калимањои омонимии баромади туркї–ўзбекї 
дошта дар забони адабии тољик дар натиљаи муносибатњои тўлонї ва 
њамсоягии ќавмњои тољику ўзбек шурўъ карда аз асрњои Х1-Х11 инљониб 
маќоми муайян пайдо кардаанд. Нуфузи ин ќабил вожањо чандон зиёд 
нест. Бархе пањлуњои семантикии чунин омонимњо дар забони њозираи 
тољик ва шеваю лањљањои он тобишњои нави маъної касб кардаанд. 

Фасли «Падидаи муродифоти истилоњоти «адабиётшиносї» ба 
масъалаи аломати муродифи гирифтани истилоњоти адабиётшиносии 
забонњои муќоисашаванда бахшида шудааст.  

Масъалаи омўзиши синонимњо бошад, кайњо боз таваљљуњи 
забоншиносонро ба худ љалб кардааст. Асосгузори љараёни 
дескрриптивї, забоншиноси машњури америкої Л. Блумфилд дар асари 
худ «Забон» ба масъалаи омўзиши синоним дар забоншиносї назару 
андешањояшро муфассал ќайд кардааст.  

Миќдори муродифоти марбути истилоњоти адабиётшиносї дар њар ду 
забон њам хеле зиёд аст: 

а) Забони тољикї: мусањњаф – тасњиф [7,32]; тасдир – мутобиќ – 
мусаддар – баргардониш – бунсарї – сарбунї [7,37], раддулматлаъ – 
бозоварди ќофия – раддулќофия [7,39], музайял – тазйил [7,41], маќлуб – 
ќалб [7,44], акс – табдилу акс – тарду акс [7,46], саљъи мутавозин – саљъи 
мувозина – саљъи муќорина – саљъи мумосила [7,47], тазмини муздаваљ – 
иънотулќарина [7,59], мавќуф – бозбаста [7,60], муфрад – ифрод [7,63], 

https://www.merriam-webster.com/dictionary/elegiac
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муламмаъ – ширушакар – омехтагї [7,65], маќруъуллуѓатайн – 
маќруъуллисонайн – мазмунуллуѓатайн [7,66] ва ѓайра.  

Фасли чорум –“Падидаи таззодї дар истилоњоти «адабиётшиносї» ба 
тањќиќї аломати таззодї гирифтани истилоњњои мавриди тањќиќ 
бахшида шудааст.  

Забоншинос Б. Камолиддинов дар китоби худ «Забони тољикї» 
мафњуми «антоним» - ро ба таври зайл шарњ медињад: «Антонимњо ё 
калимањои зидмаъно чунин воњидњои луѓавианд, ки маъноњои муќобили 
њамдигарро ифода мекунанд». 

Аз ин рў, антонимро бештар дар ҳиссаҳои нутқи сифату зарф метавон 
мушоњида кард. Антоним нисбат ба синониму полисемия камтар дучор 
мешавад. Антонимҳо ба мисли синонимҳо аз љиҳати услубию эҳсосї 

(эмотсионалӣ) фарќ накарда, балки аз рўйи ифодаи мафҳум фарқ 
мекунанд. 

Миќдори он истилоњоти адабиётшиносие, ки ин воњиди ё хусусияти 
луѓавиро ба худ касб кардаанд, он ќадар зиёд нестанд, ба монанди: 
таљниси лафзї – таљниси маънавї, ширушакар – омехтагї, бозгашта – 
баргардониш, лабрас – лабнорас, њусни матлаъ – њусни ибтидо, њусни 
талаъ – њусни таълил, њусни маќтаъ, суолу љавоб – пурсишу посух, 
балоѓат ва фасоњат, расої – шеваї, маънии мањдуд – маънии васеъ, 
[6,103], байти восила – байти восита, [6,179], таркиббанд – тарљеъбанд 
[6,179], њусни интињо – њусни анљом [6,217], шеъри нав – шеъри озод 
[6,244], навоварии манфї – навоварии мусбат [6,265], љузъият – куллият  

Дар фасли паљум - “Истилоњоти иќтибосии адабиётшиносї дар 
забонњои тољикї ва англисї” сухан аз боби истилоњоти иќтибосї ва 
љойгоњи онњо дар таркиби луѓавии забонњои мавриди ќиёс меравад. 

Таркиби луѓавии забони муосири тољикї рўз то рўз рушду такомул 
ёфта истодааст. Яке аз омилњои ѓайричашмдошти рушди таърихи њар як 
забон раванди иќтибосшавии воњидњои луѓавї ба шумор рафта, он ба 
сатњњои мухталифи забон тааллуќ дорад, аз љумла, ба сатњи фонетикї 
(ової), калимасозї, морфологї (сарфї), нањвї (синтаксисї). 

Пайдоиши унсурњои забони хориљї дар таркиби луѓавии забони 
модарї метавонад бинобар сабаби омилњои берунї ва дохилии забонї ба 
вуќўъ пазирад. Дар таркиби луѓавии муосири забони тољикї калимањои 
иќтибосї аз забонњои русї, арабї, лотинї, юнонї, њиндї, олмонї, 
фаронсавї ва дигар забонњои љањон мављуданд. Бояд зикр намуд, ки ба 
ҳар як забон калима ва ё вожа аз забонњои дигар бо ду роњ иќтибос 
мешаванд:  

1) ба воситаи хат ва адабиёт;  
2) ба воситаи нутќи шифоњї дар раванди муоширати байни миллатњо. 
Дар байни истилоњоти адабиётшиносї дар таркиби луѓавии забонњои 

тољикї ва англисї калимањои иќтибосї ё истилоњњо вуљуд доранд. Чунин 
истилоњотро метавон ба ду гурўњи калон људо намуд: калимањои 
иќтибосї аз забони арабї, калимањои иќтибосї аз забони русї ва 
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истилоњоти забонњои хориљие, ки ба воситаи забони русї иќтибос 
шудаанд. Калимањои иќтибосї аз забони арабї, ки як ќисми зиёди 
таркиби луѓавии забони тољикиро ташкил медињанд, ки дар тўли 
ќарнњои зиёд ба забони тољикї ворид шуда, ба ќоидањои грамматикии 
забони тољикї унс гирифтаанд. Калимањои иќтибосї аз забони арабї 
асосан ба воситаи забони китобат ва нутќи шифоњии одамон пайдо 
шудааст. Аммо бо гузашти замон, бо сабаби ѓанї гардонидани 
калимањои иќтибосї аз забони русї ба забони тољикї, калимањои 
иќтибосии байналмилалї, инчунин аз њисоби захирањои худи забони 
тољикї, калимањои иќтибосии забони арабї аз таркиби луѓавии забони 
тољикї бароварда шуд. Сабаби асосии ихтисоршавии калимањои 
иќтибосии забони арабї боиси ташаккул ва тањаввул гардидани нутќи 
хаттї ва нутќи шифоњии забони тољикї гардид, ки ба њамин васила 
зобони адабї рўз то рўз рушду нумўъ ёфта истодааст. 

Калимањои иќтибосї аз забони лотинї. Иќтибосшавии калимањои 
лотинї, ба мисли калимањои иќтибосии юнонї, хеле зиёд таркиби 
луѓавии забони тољикї ба назар мерасад. Бисёре аз онњо бо мафњумњои 
илмї рабт гардидаанд, зеро забони лотинї барои ќарнњо дар Аврупои 
Ғарбӣ забони илм ва забони донишварон ба њисоб мерафт. Дар 
истилоњоти адабиётшиносї бисёре аз калимањои иќтибосии забони 
лотинї ба чашм мерасад, ки онњо зиёда аз 100 ададанд: 
абстрактсионизм, автор, агитка, адаптатсия, аннотатсия, аппликатсия, 
градатсия, гуманизм, интерпретатсия, интонатсия, ирратсионализм, 
кантилена, классисизм, транскриптсия, фабула, фигура, финал, форма, 
формализм, футуризм, сензура, ситата, элизия, ки дар он аз љумлаи 
онҳое, ки дар боло зикрашон рафт, ба назар гирифта шудааст. 

Таъсири забони англисї ба тамоми забонњои љањон сарењан эњсос 
мешавад. Дар айни замон, забони англисї воситаи мубодилаи ахбор ва 
муоширати байни миллатњо гардидааст. Ва калимањои иќтибосии забони 
англисї дар забони тољикї низ фаровонанд. Дар тафсири фарњангњои 
муосири забони тољикї зиёда аз 150 калимаҳои забони англисї мављуд 
буда, дар забон фаъолона истифода мегардад. Минљумла, таќрибан 20 
тадад истилоњоти иќтибосии адабиётшиносї аз забони англисї гирифта 
шудаанд: андеграунд, бестселлер, дайджест, детектив, комикс, 
мейнстрим, метапроза, модернизм, постмодернизм, сиквел, скетч, 
фолклор, фолклористика, фэнтези, юмор, юмореска ва ѓайрањо. 

Дар фасли шашум – «Таснифи истилоњоти адабиётшиносї аз нигоњи 
марбут ба њиссањои нутќ» њар як истилоњ аз лињози марбутияташон ба ин 
ё он њиссаи нутќ мавриди тањќиќ мешавнд. 

Њар як истилоњ, сарфи назар аз он ки вай дар таркиби луѓавии забон 
сермањсул ва ё каммањсул аст, ба ин ё он он њиссаи нутќ марбут мебошад. 
Њамаи истилоњоти адабиётшиносиеро, ки зикрашон дар рисолаи 
мавриди тањќиќ рафт, метавон ба њиссањои нутќи зерин људо намуд:  
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а) истилоњоти марбути исм. Исм яке аз он њиссањое нутќе ба шумор 
меравад, ки маънои бикри луѓавиро соњиб буда, бо ин хусусияташ аз 
дигар њиссањои нутќ ба куллї фарќ мекунад. Дар њар ду забон њам, 
истилоњоте, ки бевосита ба исм марбутанд, хеле зиёд мебошанд ва чанде 
аз онњоро ба таври намуна нишон медињем, ба монанди: сабк, панд, наср, 
назм, мутоиба, мутобиќа, мухаммас, мусаммат, мунозира, муболиѓа, 
ќасида, ѓазал, маснавї, маќол, матлаъ, марсия; verse, poem, ode, legend, line, 
rhyme, epic, prose, fable, genre, puzzle, story, tale, fiction, novel, roman, drama, 
comedy, tragedy, hero, personage, scene ва ѓ.;  

б) Истилоњоти марбути сифат. Миќдори он истилоњоте, ки дар њарду 
забон ба сифат марбутанд, хеле мањдуд мебошад, ба монанди: дудармиён, 
якдармиён, дуќофия, киноявї; metonomy.  

Зимни тањќиќи муќоисавии истилоњоти адабиётшиносї дар забонњои 
тољикиву англисї ба хулосањои зерин омадем: 

1. Омўзиши истилоњоти адабиётшиносї дар забонњои тољикї ва 
англисї яке аз масъалањои муњими имрўзаи забоншиносї ба шумор 
меравад. Луѓати соњаи мазкур дар ин забонњо ба таври умум матолиби 
зиёди гузаштаи ин мардумро фаро мегирад. Њамчунон ки аз маводи 
мавриди тањќиќ бармеояд, дар луѓати соњаи адабиётшиносї њар яке аз ин 
забонњо анъанањои махсуси таърихиву суннати худро њифз кардааст, ки 
ба њайси намуна аз гузаштаи дури забонњои тољикї ва англисї шањодат 
медињад. 

2. Бе тањќиќу омўзиши осори ќадимаи форсї ва осори англисї 
таъйини вежагињои истилоњнигориву истилоњгузинї имконнопазир аст, 
зеро ин нахуст тадќиќотест оид ба истилоњоти соњаи адабиётшиносї дар 
забоншиносї. Аз ин рў, мањз тавассути омўзиши њамаљонибаи 
истилоњоти соњаи мазкур дар мавриди вежагињои луѓавии ин забонњо 
метавон маълумоти даќиќе фароњам овард. Ѓайр аз ин, тавассути чунин 
роњи пажўњиш бисёр масъалањои этнолингвистї ва таърихии забонњои 
тољикию англисї, њамчун забонњои њиндуаврупої ошкор хоњад гардид. 

3. Дар ќисмати аввали рисола масъалаи муќаддимавии истилоњ, аз 
љумла, тањќиќи мухтасари истилоњот дар забоншиносии рус, тољик ва 
англис, дараљаи омўзиши онњо, иртиботи онњо бо дигар илмњои 
љамъиятї мавриди баррасї ќарор гирифт. Пажўњиши тадќиќотњои 
таълифгардида дар соњањои гуногуни илми истилоњшиносї барои 
дарёфти вежагињои ин соњаи истилоњот як шароити хуберо фароњам 
меоварад. 

4. Зимни тањќиќи хусусиятњои луѓавї ва роњу усулњои асосиву 
муќоисавии истилоњсозиву истилоњгузинї дар забонњои тољикї ва 
англисї ва хусусиятњои фарќкунандаи онњо муаяйн карда шуд. Асосан он 
фарќиятњо дар љобаљогузории ибораистилоњот мавриди тарљумаи 
истилоњи соњаи адабиётшиносї мушоњида гардид. Иборањои истилоњї ва 
ё ибораистилоњоти мазкур дар забони тољикї ба воситаи бандаки изофї 
ва ё пешояндњо сохта мешавад, ки онњоро ибораистилоњњои изофї ва 
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пешояндї меноманд, вале дар забони англисї ќолабњои овардашуда 
бидуни воситањои грамматикї сурат мегирад, ки ин тарзи ќолабсозї аз 
хеле устувор будани сохти аналитикии ин забон гувоњи њол аст. Инро 
бояд тазаккур дод, ки бештари истилоњоти ба соњаи адабиётшиносї 
мансуб буда, тавассути забони русї ба забони тољикї ворид гардидаанд 
ва то њол њам бархе аз ин истилоњот тарљумаи аслии худро надоранд. 

5. Маълум гардид, ки дар сохти истилоњњои соњаи адабиётшиносии 
забонњои муќоисашаванда низ тафовут љой дорад. Ба мушоњида расид, 
ки дар забони тољикї истилоњоти мазкур бештар дар ќолаби иборањо 
сохта шуда, аз якчанд калимањо иборат мебошанд, вале дар забони 
англисї аксар ваќт бо як вожа ифода меёбанд. 

6. Ќисмати дуюми рисола оид ба муайян кардани доираи маъно 
ифодакунии истилоњоти адабиётшиносї дар забонњои тољикиву англисї 
сухан рафт. Аён гардид, ки истилоњоти мазкур ба ѓайр аз маънои 
истилоњии хеш боз якчанд маъноњои дигарро ифода карда метавонанд ва 
ин факт далели баъзан сермаъно гардидани истилоњи адабиётшиносї аст. 

7. Истилоњоти забони тољикї тайи ќарнњо бо таъсири забонњои дигар 
то љое ба тањаввулоту таѓйирот дучор омадааст. Аммо дар бархе аз 
истилоњот вожањои бунёдии тољикї мањфуз монда, њамчун ќабати 
махсуси лексикї дар баёни маънињо ва номњои таърихї барљой 
мебошанд. 

8. Дар забони тољикї вожањои таърихиеро, ки иддае аз онњо дар 
осори авестої, суѓдї ба мушоњида мерасанд, метавон пайдо кард. 
Њамчунин, ин гурўњи вожањо аз нигоњи ифодаи маъно, бо истиснои 
мавридњои људогона, аз луѓати матнњои пањлавї, авестої, суѓдї чандон 
тафовут надорад. 

9. Яке аз масъалањои муњиме, ки ба риштаи омўзишу тадќик кашида 
шуд, сабабу омилњои экстралингвистї ва тарзу роњхои иќтибосгардии 
истилоњоти адабиётшиносї ба шумор меравад.  

10. Миќдори муайяни луѓату истилоњоти соњаи адабиётшиносии 
забонњои тољикиву англисї аз забонњои арабї, туркї, русї (дар тољикї), 
юнонї, лотинї, фаронсавї, немисї, италявї (дар англисї) иќтибос 
гардидаанд. 
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